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Annomauyus

Bseoenue. Ctarbs MOCBSIIEHAa MIIATAPHBIM KOJUTOKAIMAM KaK Pa3sHOBHIHOCTH TEPMHHOJIOTHYECKHX KOJITOKA-
Ui, OTPAaHUYEHHBIX c(hepoit HyHKIMOHUPOBAHHUS BOSHHOTO M BOCHHO-TIOJIMTHYECKOTO AUCKYPCOB. B cTarbe mpoBo-
IIITCSI KOMOMHATOPHO-CEMaHTHIECKUH aHAIIN3 KOJUTOKALUi ¢ KOMITOHEHTOM hybrid, H3BII€UeHHBIX U3 BOCHHO-TIONUTH-
YEeCKHX TEKCTOB, OITyONMKOBaHHBIX Ha oduimansHoM caiite HATO. HoBu3Ha mccinenoBaHus 3aKIIOYAeTCs B OIHCA-
HUH OJHOH U3 Pa3HOBUIHOCTEN TEPMUHOIOTMYECKUX KOJUIOKALUI — MUJIUTAPHBIX KOJUIOKALUH.

L]env — ipoBeneHHEe KOMOWHATOPHO-CEMAHTHUYECKOTO aHAIIN3a KOJUIOKAIMK ¢ KoMIOHeHToM hybrid B aHIIIOs3BIY-
HOM BOEHHO-TIOJIUTHYECKOM JHCKYpCE.

Mamepuan u memoouvi. OCHOBHBIMI METOJIAMH HCCIIEOBAHIS SBIISIOTCS KOMOMHATOPHO-CEMaHTHIECKUH aHATH3,
METOJ CIIOIIHOM BBIOOPKH, a TAakkKe YaCTOTHBIN aHanmn3. MarepranoM HCCIeOBAHHS MOCITY KN TeKCTHI BHICTYILIE-
Huit renepansHoro cekperaps HATO (74 koHTeKcTa), CIIOBapH KOJUTOKAIMHA U aHTIIOSA3BIYHBIE TOJIKOBEIE CIIOBAPH.

Peszynemamer u o6cysncoenue. Ha 0CHOBaHMY aHalM3a TEOPETHUECKOTO MarepHana O MPUPOJe TePMHHOIOTHIE-
CKHX KOJUTOKAIWi BBIIETAIOTCSA W OMHCHIBAIOTCS MIJIUTAPHBIE KOJUIOKAIIMY KaK OOWH U3 MOABUIOB TEPMHHOJIOTHYE-
CKHX KOJUIOKaIUH, (yHKIMOHHUPYIOMNX B BOCHHO-TIOIMTHYECKOM JIHCKypce. B 3aBucuMocTH OT Hanmm4aust Hiin OTCyT-
CTBHUSI TEPMUHA B COCTaBE KOJIOKAI[MH OBIIO BRIIEIEHO BA TIOJBUA MIIUTAPHBIX KOJUIOKAINIT: MIJIHTapHbIE TEPMHU-
HOJIOTHYECKHE KOJUIOKAMH M MIUIUTapHBIE KOJUIOKAIWH TepMHHOB. OCHOBHOE OTIMYHE MHJIUTAPHBIX KOJITOKAIHH
TEPMUHOB OT MMJINTAPHBIX TEPMHHOJIOTHUECKHX KOJUIIOKAIMH COCTOMT B TOM, YTO B MIJIMTAPHBIX KOJUIOKAIIMSIX
TEepMUHOB ¥ 0a3a, ¥ KOJUIOKAT SBJIAIOTCSA TEPMUHAMH. MIIHTapHBIE KOJUIOKAIIMH TEPMUHOB 00I1aaf0T OOTaThIM KOM-
OMHATOPHBIM MOTEHINAIOM M MOTYT PAacCMaTPUBATHCS KAK MONUTEMATHIHBIE €UHHIBI S3bIKa B CHITy TOTO, 9TO B Ta-
KHX KOJJIOKAIMAX 0a3a M KOJUIOKAaT MPEICTaBISIOT COOOH KOMOWHAIWIO pa3HOHAINPABIEHHBIX TeMaTHUeCKuX cdep
(BoeHHas u buocdepa). KoMOMHATOPHBIH NOTEHINAT MIIUTAPHBIX TEPMUHOIOTHIECKUX KOJUIOKAIHUH ¢ KOMITOHEHTOM
hybrid orpaHryeH KOHTEKCTOM B TeX CITydasx, KorJa 0a3el He OTHOCSTCS K BOSHHOM cdepe.

3axniouenue. B pesynbrare nccienoBaHus 000CHOBBIBACTCSI MBICTB O TOM, YTO B OCHOBE 00pa30BaHMs MIIIHTAp-
HBIX KOJJIOKAI[MHA TEPMHUHOB C KOMITOHEHTOM hybrid mexxut nreparnBHas cemMa. MuiHMTapHbIE TEPMHUHOJIOTUYECKHE
KOJIJIOKAI[H 00pa3yroTcst Ha OCHOBE 00mmieil kimaccemsl. K mepcrieKTuBaM HCCIe0BAHIS OTHOCHTCS BBIIEIECHHE OKKa-
3MOHAJIBHBIX MIJIUTAPHBIX KOJJIOKAINH B BOCHHO-ITyOMUIIMCTUIECKUX TEKCTaX M aHAJIHW3 MEXaHM3MOB COYETaeMOCTH
B KOJUIOKaNMsIX MopoO0Horo poaa. [lomydeHHbIe pe3yabTaThl MOTYT OBITh MCIIOIB30BAaHBI IPH COCTABICHUH CIIOBapen
KOJUTOKAITM B BOGHHOH W BOGHHO-TIOJMTHYECKOH cepe.

Knioueevie cnosa: MuUuaUmapHas KoJal0Kayusl, MuaiumapHas mepmunolocudecKas KoaloKayusl, Muiumaprnas KoJi-
JloKayus mepmuHos, BOCHHO-NOAUMUYECKUTL ()MCKpr, KOM6uHam0pHO—C€.Mdeul{eCKulZ ananusz

/Ina yumupoeanusa: Ynpsaosa Y. A. KoMOMHAaTOpHO-CEMAaHTHYECKUI aHAIN3 MITUTAPHBIX KOJJIOKAIMKA B BOCH-
HO-TIONIUTHYECKOM AucKypce // BecTHrk ToOMCKOTo rocyaapcTBEHHOTO NeJarorndeckoro yausepcurera. 2022, Beim. 3
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COMBINATORIAL SEMANTIC ANALYSIS OF MILITARY COLLOCATIONS IN MILITARY POLITICAL
DISCOURSE
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Introduction. The article is devoted to military collocations as a variety of terminological collocations limited to
the sphere of military and military political discourse. The combinatorial semantic analysis of collocations with the
component Aybrid, extracted from military political texts published on the official website of NATO has been carried
out in the article. The research novelty of the paper is in describing of variety of terminological collocations, in
particular military collocations.
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The aim is to carry out combinatorial semantic analysis of collocations with the component hybrid in the English
military political discourse.

Material and methods. The main methods of the research are combinatorial semantic analysis, continuous
sampling method, as well as frequency analysis. The material of the research was texts of speeches of NATO Secretary
General (74 contexts), dictionaries of collocations and English explanatory dictionaries.

Results of discussion. Based on the analysis of theoretical material on the nature of terminological collocations,
military collocations as one of the subtypes of terminological collocations functioning in military political discourse
have been identified and described. Depending on the presence or absence of a term in the collocation, two subtypes
of military collocations have been distinguished: military terminological collocations and military collocations of
terms. The main difference between military terminological collocations and military collocations of terms is that in
military collocations of terms both the node and the collocation is the term. Military collocations of terms have a rich
combinatorial potential and can be considered as polythematic units of language, because the node and collocate are a
combination of different thematic areas (military and biosphere) in such collocations. The combinatorial potential of
military terminological collocations with the component /ybrid is limited by the context in case the node does not
belong to the military sphere.

Conclusion. As a result it is argued that the formation of military collocations of terms with the component hybrid
is based on iterative sema while military terminological collocations are formed on the basis of a common classeme.
The research perspectives is in identification of occasional military collocations in military publicistic texts and the
analysis of combinatorial mechanisms in collocations of this kind. The obtained results can be used in compiling

dictionaries of collocations in the military and military political sphere.

Keywords: military collocation, military terminological collocation, military collocation of terms, military

political discourse, combinatorial semantic analysis
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BBenenue

B mocnennee Bpems HaOmonaeTcs BO3pOCIINI HH-
Tepec HMccienoBareeil, MOCBSIICHHBIH BOIIPOCaM H3-
YUCHUST 3aKOHOMEPHOCTEH TOPOXKICHUS W KOMOWHa-
TOPHOTO TIOTCHIIMANA S3BIKOBBIX SIUHUI] B XYOKECT-
BeHHOM (A. O. Uepnoycosa, A. B. Kopmrynosa), ropu-
muaeckoM (K. Peshkov, A. . KpuBopyuko), momuTH-
geckoM (E. B. Tepexoma, U. O. Onam) muckypcax.
IIpumepHO 70% MOBTOPSIIOIIMXCS CIIOB B KOPIIyCE CO-
CTaBJSIOT YacTO MOBTOPSAIONIMECS CIIOBOCOYETAHUS
TOTO WM HWHOTO pPONa, KOTOphle B KOMOWHATOPHOU
JITHTBUCTUKE HA3BIBAIOTCS KOJUTOKAUAMH (TIHT. 110 [1,
c. 48)) (3nech u ganmee mepeBoa Moit. — V. V).

B munarBHCcTHYECKO#H Tpamuimu cHOopMUpPOBATOCH
TPH TOIX0Ja K MOHWMAHMIO KOJUTOKarwil. B pamkax
(hpazeoTOrnIecKoro Moaxo/1a KOJUIOKAIKs SKBHBAICHT-
Ha TePMHUHY «moiydpaseMa» W TpeacTaBiseT coOon
CeMaHTH4eCcKyIo (pazeMy s3bIka L, B cocTaBe KOTOpoi
MIPUCYTCTBYET CEMaHTHYECKOe O3HauaeMoe JIeKCe-
MBI A — B KQ9€CTBE CEMAaHTHYCCKON JOMIHAHTHI U HE-
KOTOpOE JIONOIHUTEIBHOE 03Hayaemoe |2, ¢. 238-239].

Komnokamum, paccMarpuBaeMble CKBO3b IPH3MY
JIEKCHKOTpaIeCcKOro MOIX0a, IPEICTABISIOT COOOI
XapaKTepHBIE, YacTO BCTpPEYAIOIINECS COYETaHUS
CJIOB, TIOSIBJICHWE KOTOPBIX PSIOM JAPYT C JAPYTOM
OCHOBBIBAETCSI Ha PETYIIPHOM XapakTepe B3aHMHOTO
OXUJIaHUS U 3a/1aCTCS CEMAaHTHUECKUMHU (PAKTOpaMH,
YTO ITO3BOJIIET pacCMaTpPHUBATh KOJJIOKATHI HE KaK U30-
JMPOBaHHbBIE SAWHUIIBI, & KaK YacTh CIIOKHOH CETH ce-
MaHTHYECKUX OTHOIIeHUH [3, c. 36; 4, c. 141].

JaHHblid OAX0A K TPaKTOBKE KOJIOKALUN Hampsi-
My10 KoppenupyeT ¢ uneamu P. @épca, kKOTOpbIid 1O-
HUMaJ TOJ KOJUIOKAIUAMH CJIOBa B MPUBBIYHOM,
OOBIYHOM OKpYXKeHHH [5, c. 14].

TpeTuit noaxo K UCCIEA0BaHUIO KOJIOKALIUH CBS-
3aH C pa3BUTUEM KOPIYCHOW JMHIBUCTHKH. Komnoka-
U] MOXKET OBITH OTIPE/ieNIeHa KOJTMUECTBEHHO KaK CTe-
MICHb BEPOATHOTO IMOSABJIEHUS CJIOBa y B TEKCTE, KOTO-
past yBeTMUMBAETCS OT MOSABICHUS JPYTOro CIoBa x [6,
c. 168].

OO1menpruHATON THITOJIOTUN KOJUTOKAIUK B HACTOSI-
LI MOMEHT HE CyIECTBYET. THIIbI KOJUIOKALUil 3aBH-
CAT OT XkaHpa u cTwit Tekcra. P. dépc BeLnemns Tpa-
JUIMOHHBIE M OOIIENpUHATHIE KOJUTOKanuu (general
or more usual collocations), a Takke TEXHUIECKUE U
MHAWBHUTyalIbHO-aBTOpCKHE Koyutokaruu  (technical
and personal collocations) (uur. o [7, c. 17]).

M. B. Buasankas, onupasce Ha uzneun P. @épca,
MPEATIOKMAIA AETANBHYI0 THIIOJIOTHIO KOJUIOKalui ¢
TOYKH 3pCHHS CEeMaHTHKH, KOMOMHATOPUKH, (PyHKIHIA,
pasrpaHNYMB KOJUIOKALMM Ha TPaAWIMOHHBIE, JTHO-
KyJBTYPHBIE, TEPMHUHOJIOTUYECKHE, OKKa3MOHAJIbHBIC
u KosopartuBHbIe [8, c. 439]. [IpencraBneHHas Kinaccu-
¢uKanus He OrpaHWYMBACTCA BBIIEICHHBIMH BBIIIS
TUMAMU KOJUIOKAllUi, OHA SBIIAETCS OTKPBITOM U MO-
XKET BKJIIOYaTh JPYTHe TUIBI KOMOMHATOPHO 00YCIIOB-
JICHHBIX €IWHUI], OTPAXAMOUINX 3HAYMMBIE PEaIuil B
JKU3HH U JCATSIIBHOCTH YelioBeKa [8, c. 442].

K. ITemkoB pa3paboTan THIIOIOTHIO IOPUANIECKUX
TEPMHUHOJIOTHUECKUX KONJIOKAIMH B CIIELMAIEHOM JTU-
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cKypce. B pamkax QaHHOW THIIOJIOTHH BBLIEISIOTCS
TEPMHHOJIOTUYECKUE KOJUIOKAIMH, HETEPMUHOJIOTHYE-
CKHUE KOJUIOKAIlMU U KoJtokauuu-repMunsl. A. U. Kpu-
BOpy4Ko JoroiHmiIa knaccupukanuto K. Ilemxosa n
BBIJICJINIIA MHIUBH/IyaTbHO-aBTOPCKHE (OKKa3HOHAJb-
HbIE) OPHIMYECKHE TEPMHHOJIOTMYECKHE KOJUIOKa-
WU, PEKYPPCHTHBIC FOPUIMYCCKAC TEPMHHOJIOTHYC-
CKHE KOJUIOKallMW, (UKCHPOBaHHBIE FOPUINYECKUE
TEPMHUHOJIOTHYECKHEe Kosutokauu [9, ¢. 60-61]. Ilpu-
HUMasl 32 OCHOBY THIONOTHIO Koyutokanuii K. [Temixo-
Bau A. 1. KpuBopydYko, MO)KHO TOBOPUTH TAKKE O CY-
IIECTBOBAHUH MIUTUTAPHBIX KOJUTOKAIIMHA B BOGHHOM U
BOCHHO-TIOJIUTHYECKOM JHCKypCax.

Lenp uccnenoBaHuss — MpoBeCTH KOMOMHATOPHO-
CEeMaHTHYECKHI aHaJIN3 KOJUIOKAIMi C KOMIIOHEHTOM
hybrid B BOeHHO-TIONUTHYECKOM IUCKypce. HoBusHa
WCCIIEIOBaHMUSI COCTOMT B OIMCAHWU PA3HOBUIAHOCTH
TEPMUHOJIOTHYECKUX KOJUIOKAIMH — MHJINTApHBIX
KOJUTOKAIMi (TepMUH, 0Opa30BaHHBINA MO0 aHAJIOTHH C
MUJTMTAPHBIM (BOSHHBIM) TUCKYPCOM), (DYHKITHOHHPY-
IONIMX B IMPOCTPAHCTBE BOEHHO-TOJMTHYECKOTO [IH-
ckypca. TeopeTnyeckast 3HAYMMOCTh PabOTBI COCTOUT
B yIIYOJIEHWU M CHCTEMaTH3alliy 3HAHUH O MPHPOJe
MUJIMTAPHBIX ~ KOJUTOKaruil. [IpakTudueckas 3Ha4H-
MOCTB CBSI3aHa C BO3MO)KHOCTBHIO MPUMEHEHUS TIOITy-
YEHHBIX JIaHHBIX TPH COCTABJICHUHU CIIOBAPEH KOJLIO-
Kalui B BOGHHOU cdepe.

MunutapHble KOJUIOKAallMH 110 CBOEH MPHUpOIE SB-
JISIIOTCS  Pa3HOBHJHOCTBIO TEPMHHOJOTHYECKHUX KOJI-
nokanuii. M. B. BrnaBaukasi onpenensieT TEpMHUHOIO-
THYECKHE KOJUTOKAIIUM KaK TEPMUHOJIOTHYECKHE CIIO-
BOCOYETAHHUS, KOTOPBIE OTHOCSITCS K OIpeIesIeHHON
o0NacTH 3HaHWH W BBIPAKAIOT OJHO MOHATHE [§,
c. 440]. Kak monaraet 1. O. Ona, BblIeTIEHUE TEPMU-
HOJIOTMYECKHX KOJUIOKAIMH B OTACIBHYIO TPYIIIY €/IH-
HUI] BO3MOXHO JIMIIb TOJBKO B paMKax IIHPOKOTO
MoAX0/Ia K MX MOHUMaHWI0. TepMHHOIOrHYeCKHe KO-
JIOKaIlMM — 3TO HEOTHOCJIOBHBIE TEPMHUHBI, OTpaKaro-
mue crienuanbHbie mouatus [10, ¢. 78]. M. K. JI. Xom-
Me Ha3bIBaeT TEPMHHOJOTMYECKHE KOJIOKAIMH CIie-
[UATH3UPOBAHHBIMHA  JICKCHYCCKHMH ~ COYCTAHHSIMH,
KOTOpPBIE WCIIONB3YIOTCS TPENCTaBUTEISIMH KaKOTO-TO
podecCHOHATILHOTO COO0IIecTBa. YUeHBI OTMEYaeT,
YTO TaKHe CIOBOCOYETAHUS SIBISIIOTCS HEIpe/cKasye-
MBIMH, TIO3TOMY H3YYalONIUe WHOCTPAHHBIA SI3BIK
JIOJDKHBI 3ayunBaTh UX Hau3ycTsh [11, c. 498]. ®@. Cma-
Just IpusepxkuBaeTcs cxoxkeit mozurmu ¢ M. K. JI. Xom-
M€ M TOBOPUT O CYIIECTBOBAHMH Y3KOCIIEIIHATbHBIX
kosutokaruii (domain-specific collocations) [12, c. 148].
VY HaHHBIX KOJUIOKALMi HaJM4dhe TEPMHUHA B COCTaBe
KOJUIOKAI[MH HE SIBIISETCS O00S3aTeNbHBIM yCIOBUEM,
HO B 3aBUCHMOCTH OT c(hephl (YHKIIMOHHPOBAHUS TIPU
COBMECTHOM ymoOTpeOneHnH 0a3za M KOJJIOKAT IIPH-
00peTaroT COBEPIICHHO MHOE 3Ha4eHHe, OTpaHHYeH-
HOe cdepoit ymorpebnenus [12, c. 148]. [Tostomy
chepa yHKIMOHUPOBAHUS JieTia B OCHOBY HOMHHA-

UK y3KOCHEeNUaNbHBIX Kojutokarwid. JI. TlatuHo uC-
nmos3yeT TepMuH specialized collocation (cmenmanm-
3MPOBAHHAs KOJUTOKAIIUS), O] KOTOPO OH MOHMMAET
THI MHOTOCIIOBHOTO ClIoOBOcodeTaHus (a type of multi-
word expression), B COCTaBe KOTOPOTO IPHCYTCTBYET
TEePMHH, BBICTYMAIONIUI B KauecTBe 0a3sel [13, c. 125].
Takum 00pa3oM, ydeHbIe CXOAATCS BO MHEHHH, YTO
00s13aTEIbHBIM  YCJIOBUEM CYIIIECTBOBAHHUS TEPMHHO-
JIOTHYECKOM KOJUIOKAI[MH SBJISIETCS HAIWYHE TEPMUHA
B COCTaBe KOJUIOKAIUH, a TAKXKe COOTHECEHHOCTh C
OTPE/ICICHHON MPEAMETHON 00NACTHIO 3HAHH.

Bce BbINICH3IOKEHHOE JIaeT OCHOBaHHE YTBEP-
JKIaTh, YTO MUJINTAPHBIC KOJUIOKAI[MM — 3TO COYETa-
HUA JBYX W Oojiee CIIOB, MPEACTABISIONINE COOOH
HEeCMy4aiiHy0 JIEKCHIECKYI0 BCTPEUYaeMOCTh, KOTOPhIC
CYIIECTBYIOT B MMPOCTPAHCTBE BOEHHOTO M BOCHHO-ITO-
JIMTUYECKOro AucKypcea [9, c. 48].

MarepuaJj 1 MeTOIBbI
MarepuanoMm HCCIENOBaHUS TOCITYXHIA TEKCTHI

BBICTYyIUIEHUH reHepanbHOoro cekperaps HATO,
OITyONTMKOBaHHBIE Ha OQUIMaJIbHOM caiiTe nato.int
(74 xonrekcra); cioBapu koiutokammit  Oxford

Collocations Dictionary for Students of English,
Macmillan Collocations Dictionary; TONKOBBIE CITOBa-
pu Oxford Learner’s Dictionary, Macmillan Dictio-
nary, Merriam Webster Dictionary, Longman Dictio-
nary. OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIC/IOBAHUSI, HCTIOJb3Yye-
MBIM B pabote, SIBISIETCS KOMOWHATOPHO-CEMaHTHIe-
CKHI aHAIN3, MPENoaralolinil MpoBeIeHne KOHTEK-
CTHOTO, Ie(UHUIIMOHHOTO, CEMHOTO U KOMOWHATOPHO-
ro anamusza. J[is orbopa MPakTHYECKOro Marepuana
HCCIeIoBaHKs ObUT HCIIONB30BaH METOJ CIUIONIHOM
BBIOODKH, a TaKKe YaCTOTHBI aHauu3 ¢ TpHBIe-
YeHHEM OHJIAWH-KOpIyca aMEepHKAaHCKOrO BapHaHTa
AHIIUICKOTO S3BIKA.

Pe3yabTarnl M 00CyxAeHHE

[lenp0 BOCHHO-TIOIUTHYECKOTO JTUCKYpCa SBIISET-
Cs1 MHUIIMANNS BOSHHBIX IECHCTBUI M 0OOCHOBAHHE UX
HEOOXOMMOCTH, HH()OPMHUPOBAHHE HACEIEHHUS O XO/Ie
BOIHBI B (HOPMHUPOBAHHE OOIIECTBEHHOTO MHEHU [ 14,
c. 50]. Ucxons 13 1ienu 1aHHOTO IUCKYpCca MOXHO BbI-
CKa3aTh MPEANOIOKEHHE O TOM, YTO KITFOUEeBBIMH Oa-
3aMH (CEMAaHTUYECKH IJIaBHBIMH KOMIIOHEHTaMH) B
CTPYKTYpPE MUJIMTAPHBIX KOJUTOKAIU OymyT BBICTY-
maTh JIEKCEMBI war, warfare, attack, offense, defense,
army, weapon, enemy, ally, a TOTeHIIMAaIbHBIMU KOJI-
JIOKaTaMH B COCTaBE KOJUIOKAIUI OYIyT ABISITHCS JICK-
ceMbl military, civil, hybrid. BxmioueHue JIeKCEMbI
hybrid B MTaHHBIA PsIIT CBA3aHO C BOSHUKHOBEHUEM HO-
BBIX CIIOCOOOB BEICHHS BOWHBI U, KaK CJICJCTBHE, HC-
MOJTb30BAHKUE JTAHHOM JIEKCEMBI B BOCHHO-TIOJMTHYC-
CKOM JIUCKypCe.

Brrmreykazannbie 6a3bl U KOJIOKATHI 00J1aIaf0T 10~
TEHITUAILHOW COBMECTHOW COUETaeMOCThIO (civil war,

69—
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hybrid warfare, hybrid attack, military attack, military
weapon), a TaKke CoCOOHBI TI0 OTACTBHOCTH 00pa3o-
BBbIBAaTh COYETAHMS C APYTUMH ClIoBaMu (conventional
weapon, biological weapon, chemical weapon, germ
weapon, armed intervention, direct intervention, force-
ful intervention, all-out attack, full-scale attack, sus-
tained attack, retaliatory attack, mock attack, flank at-
tack, frontal attack, military buildup, collective de-
fense, hybrid threat, military mission, military pre-
sence, military operation, military capability etc.).

OOpariMcst K aHaau3y KOJUTOKALUMH ¢ KOMITOHEH-
TOM hybrid. MeTrojuka HCCIIEIOBAaHUS BKIIOYACT B
cebs1 CleayIoNMe dTabl: MOUCK KOJUTOKAIUH B BOCH-
HO-TIOJIUTHYECKUX TEKCTaxX, OMyOIMKOBAHHBIX Ha O(H-
nuansHoM caiite HATO; nmpoBepka 4acTOThI YIOTpe-
OJIeHUsT KOJUTOKAI[Mi B KOPIyCE aMEPHKAHCKOTO aH-
muiickoro si3pika (COCA), oTHeceHue BbIIEICHHBIX
KOJUTOKAI[MA K MIJHTAPHBIM TEPMHHOIOTMIECKUM
KOJUTOKAI[MSIMA  WJIH K MHJIUTAPHBIM  KOJJIOKAIMSIM
TEPMHHOB, CEMHBINM aHaIN3, YCTAHOBICHHE (DYHKIIUH,
KOTOPYIO BBITIONTHAET UCCAEAyeMast KOJJIOKALIHS.

Ha o¢urnmansaom caitite HATO merozoMm crutor-
HOU BBIOOPKH M3 TEKCTOB BBICTYIUICHHI T'€HEPaIbHOTO
cekperaps HATO 6bU10 BBIZICTICHO 74 KOHTEKCTA, B KO-
TOPBIX YHoOTpeOnseTcs Komiokar hybrid. Beuo ycra-
HOBJIGHO, YTO KOJUIOKAllMM C KOMIIOHEHTOM hybrid
obpasoBanbl o Mozenu adj + N (hybrid threats, hybrid
attacks, hybrid means, hybrid aggressive actions,
hybrid war, hybrid warfare, hybrid tactics) u OTHOCST-
Sl K IMEHHBIM KOJUTOKAITHSIM, B KOTOPBIX 0a3a BhIpaske-
Ha CYIIECTBUTEIILHBIM, & KOJUTOKAT — PHJIArareIbHbIM.

MunutapHble KOJUIOKAMU C KoJutokatoM hybrid
OBLTH pa3/esicHbl Ha JBa MOIBU/IA:

1) MUIMTapHBIE TEPMUHOJIOTHMUECKHUE KOJUTOKAIUH.
B tepMuHONMOrHYECKON KOJTOKALMK OAWH U3 3JIEMEH-
TOB PENpPE3EHTHPOBAH TEPMHHOM. TEpMHHOIOTHYE-
CKOM JTOMHUHAHTOW MOXET OBITh KaK CYIIECTBUTEIb-
HO€, TaK W MIpuiararejabHoe. IIpuMepaMu MHIHTAp-
HBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX KOJUTOKAIIUM  SIBJISFOTCS
hybrid tactics, hybrid threats, hybrid aggression,
hybrid attacks, hybrid means, hybrid technology, xo-
TOpbIe PYHKIIHOHUPYIOT B CIEAYIOIINX KOHTEKCTAX:

1. We are well aware that we are heading to, espe-
cially in the realm of what you address as rapid new
technologies... the environment we are in when it
comes to hybrid threats, which is affecting not only the
classical military [inaudible], but also the companies,
especially the multinational companies [15].

2. We have seen this trend accelerate during this
pandemic, including disinformation and hybrid at-
tacks [16].

3. ...and then we have seen that they have tried to
interfere or meddle into domestic political processes,
in elections, cyberattacks, and different types of hybrid
aggressive actions against different NATO allied coun-
tries [17].

4. This crisis, more like any other before, has re-
vealed that we are witnessing threats that could blur
the line between civil and military realms, between
traditional and novel elements, between conventional
and hybrid tactics [18].

5. But as you know, now Ukraine is under hybrid
aggression of Russia, and we have many cases when
propaganda channels... [19].

B aHanu3upyeMbIX KOJUTOKALUSIX TEPMHHOJIOTHYE-
CKOI JOMWHAHTHOUW BBICTYIAeT KoJwloKar hybrid. Jlan-
HBIN KOJITIOKAT SIBJSIETCSI TEPMHUHOM, TPEICTABIISFOIM
c000if HOMHHATHBHYIO CIIEIHAIBHYIO JICKCHUECKYIO
EMUHUITY (CITOBO MM CJIOBOCOYETAHHE), IPUHUMAEMYIO
JUIL TOYHOTO HamMeHoBaHus moHsaTHsS [20, c. 30].
B maHHOM Ciiydae pedb HIECT O MPHHAMLICKHOCTH TEP-
MuHa hybrid k obnactu Ononoruu. Bee 6a3sl oTHOCATCS
K 00IIeynoTpeOuTeIbHOM Jiekcrke. ClienyeT OTMETHUTD,
4TO CJIOBa tactics, threats, aggresion, attack SBISIOTCS
MHOTO3HaYHBIMH, ¥ KOTOPBIX OJHO W3 3HAYECHHI CBS3a-
HO ¢ BOcHHOM cdeporr. basel means u technology ue
HMEIOT MPSIMOTO OTHOIIECHHS K BOCHHOU cdepe, OTHAKO
KoJuToKaruu hybrid means n hybrid technology MOXXHO
paccMaTpuBaTh Kak KOHTEKCTYalbHO OO0YCIOBJICHHBIC
MHUJTUTAPHBIC TEPMUHOIOTHIECKUE KOJLTOKAIHH;

2) MUIMTapHbIE KOIJIOKAUU TepMUHOB. K HUM OT-
HOCSTCS Koyutokanwmu hybrid war m hybrid warfare.
B ko/IOKaIusx Takoro TUMa u 6asza, ¥ KOJUIOKAT Mpej-
CTaBJICHBI TEPMHHOM:

6. President Lukashenko has said in the last few
hours that the idea that they hijacked planes is abso-
lute lies and has accused the west of waging a hybrid
war [21].

7. ...and to quote the Foreign Minister of Slovakia,
Mr Korcok, he said that Sputnik V is also a tool of hy-
brid warfare [22].

OTIUYUTENBHON YepTON NaHHBIX KOJUIOKAIUW SIB-
JISIETCS PUHAICKHOCTE TEPMHUHOB K Pa3sHBIM cepam
(cepa Omomormm + BoeHHas cdepa). M. O. Onan
MpeACTaBUIa IETATBHYIO KIACCH(DUKAIIMIO TEPMHHO-
JIOTHYECKHUX KOJUTOKAIUH, BBIAEIUB TEPMUHOOOPA3YIO-
e (TepMHHO(POPMUPYIOIIHE) B TEPMHHOCOIEpKa-
e Koyutokanuu. Koyutokaruu ¢ KoOMIoHeHToM Aybrid
OTHOCATCS K TEPMHHOOOPA3yIONIMM, HIIH TEPMHHO-
(OPMUPYIOIIUM, KOJUTOKAILIUSAM, TaK KaK MPEaCTaBiIs-
10T OO0 COUeTaHUs CIOB, COOTHOCHMBIX C OMpee-
JICHHBIM TIOHSITHEM TOJIBKO MPH COBMECTHOM YIIOTpE-
onennu [10, c. 79].

Takke KOJIOKAIlMd TEPMHHOB MOTYT OBITH IpEI-
CTaBJICHBI COYETAHMEM JBYX M 00JI€€ BOCHHBIX TEPMH-
HOB: artillery weapon, mine weapon, rocket missile,
KOTOPBIE HCIOJNB3YIOTCS B BOEHHOM IUCKypce. JaH-
HbIE KOJUTOKAI[MM HAa3bIBAIOTCS TEPMHHOCOIEPIKALIH-
MU KOJJIOKAIMIMU. K HUM OTHOCSITCS COYETAHHS TEP-
MHUHOB C APYTHMH CIOBaMHU (TEPMHHAMH WIIH HE TEp-
MHUHaMH), KOTOPBIC TP COBMECTHOM YIOTPEOICHUH
He 00pa3ytoT HoBoro TepmuHa [ 10, c. 80].
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Komnoxkaruu Aybrid threats (34 % oT 001ero 4uu-
clla KOHTEKCTOB C aHATU3UPYEMbIM KOJUIOKATOM B HC-
clenyeMoi BeIOOpKe TekcToB), hybrid war (25 %),
hybrid attack (21 %), hybrid warfare (10%) xapakTte-
PU3YIOTCSL BBICOKOW wYacToTOoW ymnoTpeOmenus. Jlis
KoJutokatwid hybrid means (5 %), hybrid tactics (3 %),
hybrid aggression (2 %), hybrid technology (1 %) 3a-
(bHUKCHpOBaHa HU3Kasl 4aCTOTA YIMOTPEOICHUS B aHANH-
3UPYEMOM MAaCCHBE TEKCTOB, OMYyOJMKOBAHHBIX Ha
odurmanpHoM caiite HATO. OTHOCHUTENBEHO HH3Kas
YacToTa ynoTpeOneHus: kojutokara /iybrid B coctaBe
MHJTHTAPHBIX KOJUTOKAIUH OOBACHSAETCS TEM, YTO JIaH-
HBIE KOJUTOKAIUH (YHKIHOHHUPYIOT B SI3bIKE CPaBHH-
TENBHO HEAaBHO. Bmepmwie komnokauus hybrid war
Obu1a 3adukcupoBana B padote M. Xoddmana Conflict
in the 21st century: the rise of hybrid wars B 2007 .
Komnoxamust «ruOpuHas BOifHa» o3HadaeT HaboOp
Pa3Ho00pa3HbIX CMOCOOOB BEJCHHUSI BOCHHBIX JCHUCT-
BHH, KaK 3aKOHHBIX, TaK U HE3aKOHHBIX [23, c. 14].

Komnoxkaruu hybrid warfare n hybrid war He 3a-
KperieHbl B cioBapsix koyutokanuit Oxford Colloca-
tions Dictionary u Macmillan Collocations Dictionary,
a TaKKe TOJKOBBIX cioBapsx Macmillan Dictionary,
Merriam Webster Dictionary, Longman Dictionary u
Oxford Learner’s Dictionary. 3HaueHHE KOJIJIOKAIIUU
hybrid warfare TpUBOTUTCS B OMHOM TOJIKOBOM CIIOBa-
pe — Cambridge Dictionary: the use of a range of dif-
ferent methods to attack an enemy, for example, the
spreading of false information, or attacking important
computer systems, as well as, or instead of, traditional
military action [24]. IlpencraBieHHOE 3HAYCHUE TTON-
HOCTBIO COBIMAJACT C TeM 3HAYCHHEM, KOTOpOe OBbLIO
npemiokeHo JI. Xopdpmanom.

YacToTa BCTPEUaEMOCTH KOJUTOKAIU ¢ KOMITOHEH-
TOM hybrid Oblia Tak)Ke yCTaHOBJIEHA Ha OCHOBE JIaH-
HBIX, TONy4eHHBIX U3 kKopryca Corpus of Contempo-
rary American English (COCA). Komnokaumu hybrid
war, hybrid warfare, hybrid tactics, hybrid threats,
hybrid aggression, hybrid attacks, hybrid means,
hybrid technology xapakTepu3yrOTCS MUHHUMAILHBIM
KOJIMYECTBOM ynoTpebaeHuii B koprnyce. A. 1. Kpuso-
PYYKO YTBEPXKIAET, YTO €CJIM MOWCKOBBIH 3ampoc B
ctpoke Google/Google Scholar comepxxur g0 10-15
OTBETHBIX PE3yIbTATOB U €CIH FOPUIUUYECKast KOJIO-
KaIlHsi OTCYTCTByeT B 0a3e mepeBoioB Context-reverso,
TO FOPUANYECKYIO KOJUTOKAI[MI0O MOXKHO PacCMaTpH-
BaTh KaK WHIUBHIYalbHO-aBTOPCKYIO (OKKa3HOHANb-
Hy10) [9, c. 60]. HecmMoTpsi Ha MUHUMAJBHYIO YacTOTY
yIoTpeONeH s aHATM3UPYEMbIX KOJUTOKAIHH B KOPITY-
ce COCA (ot 1 pasza ans koyutokarwu haybrid tactics n
hybrid attack n no 8 pa3 — mus hybrid technology),
JaHHBIC €IMHUIIBI HENb3S CYMTATh OKKa3MOHAIbHBIMU
HCXO[ISl UCKITIOUMTENIFHO M3 MapaMeTpa YacTOTHOCTH
[25]. [IepeBombl BceX €AMHMUIL C KOJUTOKATOM hybrid 3a-
¢ukcupoBanbl B 0aze mepeBomoB Context-reverso.
MuHHMAaNbHas 4acTOTa HUCIOIb30BAHUS CBSI3aHA TMpe-

XKJIe BCEro C SKCTPAJIMHTBUCTHYECKHUMH COCTaBIISIO-
IIMMH  BOCHHO-TIOJIUTUYECKOW KOMMYHHKAIIUH, TaK
KaK OTCYTCTBYIOT JOKYMEHTAJIBHO TOITBEPIKICHHBIC
(axThl BeleHHs TMOPUAHOW BOMHBI OO Takas WH-
(opmMaryst sBIIETCS 3aCEKPEUCHHOM.

st omperneneHUss MEXaHU3MOB 00pa30BaHUS MH-
JIUTAPHOW KoJutoKanuu hybrid war ciaemyer MpoBeCTH
CEeMHBII aHaJH3 JIeKCeM, O0pasyroNINX TaHHYHO KOJ-
JoKanyo. B pesynbrare aHanusa cioBapHbBIX JeQHHU-
LU JIeKCeMBI /iybrid ¢ IpUBIICYEHUEM TOIIKOBBIX CIIO-
Bapeii Oxford Learner’s Dictionary, Macmillan
Dictionary, Merriam Webster Dictionary, Longman
Dictionary ObUTO BBIJENIEHO TpU CeMbl:1) KHBOTHOE
WIN pacTeHue, IOy4YeHHOE B Pe3ylbTaTe CKpeluBa-
HUA pa3HbIX nopon. Hanpumep: hybrid wheat, 2) cme-
IICHHE pa3IMYHbIX Belerd wuinu ctuied. Hampumep:
hybrid architecture; 3) TpaHCIOPTHOE CPEICTBO, KOTO-
poe MokeT paboTaTh Ha CMEIIAHHOM BHJE TOIUIMBA.
Hanpumep: hybrid car [26-29].

CeMmHBII aHaNN3 JIEKCEMBl war TOKa3al Hallndne
JIBYX CEM B CTPYKType 3HaYEeHUS aHAIN3UPYEMOM JIeK-
ceMbl: 1) BoopyxeHHast 60pr0a MEXIY AByMs HITH 00-
Jiee CTpaHaMM WM Tpymmamu; 2) jiro0as CUTyaius, B
KOTOPO# CYIIECTBYEeT CHJIbHAs KOHKYPEHIUS MEXTy
MPOTUBOOOPCTBYIOIIMMH CTOPOHAMH WJIM  OOJIBIIast
060pb0a MPOTUB Yero-To BperHoro [26—29].

B ocHoBe MexaHm3ma 00pa3oBaHHMS MHJIMTAPHOU
KOJUTOKAallMK TepMHHA /ybrid war nexuT odas cema
(cuararmema). CemMa «KOMOHMHAIINS, COYETAHUE» B CIIO-
Be hybrid sBNACTCS MOTCHIIMATBHON JUTS JIEKCEMBI war:
JI. M. BacuibeB Npeayiokuil KIacCU(PHUKAIHIO CEM TIO
crioco0y MaHHU(ECTalMU B TUIAHE BBIPAXKCHUS Ha JKC-
IUTUITUTHBIE ¥ UMITTUIUTHBIE ceMbl [30, ¢. 10]. Mmmm-
IIUTHOHM ceMol (cema, KoTopast He uMeeT (hOpMalIbHOTO
BBIPAXXEHHS) JIEKCEMBI War MOXKET CUHTaThCs cema
«KOHTaKT WJIN CTOJIKHOBEHHE JByX M 0Oojee CTOpOHY.
Takum 00pa3om, HaJTM4YHMe SKCIUTMIUTHONH CEMBI «KOM-
OvHamus1/coueTanue 4ero-imbo» JekceMsl iybrid n uM-
TUTMIIATHOW CEMBI «KOHTaKT» JIEKCEMBI War 1aeT OCHO-
BaHHE TOBOPHUTH 00 00I1Iel NTepaTHBHOM ceMe «codeTa-
HUE JIByX 1 O0JIee 2JIEMEHTOBY, KOTOPas Jieryia B OCHOBY
00pa30BaHus MIJINTAPHOMN KOJUTOKauu hybrid war.

OCHOBHOI1 3aKOH CEMaHTHUYECKOTO COYETaHHS CIIOB
CBOJIUTCSI K TOMY, YTO JJISl TOTO, YTOOBI J[Ba CIIOBA CO-
CTaBHWJIM MIPAaBUIIEHOE COYETaHWE, OHH JOJKHBI UMETh,
MMOMUMO CIIEIU(PHYECKNX, PA3TAYAIONINX HX CEM,
OZIHYy OOUIYyI0 ceMy, KOTopas Ha3bIBaeTcs KJacCceMOi
[31, c. 375]. A. I'peiimac u300paxaer CBsI3b pa3IHyH-
tenbHBIX ceM (N2 u N1) u kinaccem (Csl) BHyTpH ce-
MaHTHUYEeCKOM mocnenoBaTesibHOCTH (Sq): Sq = N2Csl
+ NICsl = (N2 + NI1) Csl [31, c. 375]. Ucxonsa u3
JAHHOW 3aKOHOMEPHOCTH MOXKHO CJIENIaTh BBIBO, YTO
npuiararensHoe hybrid MOXKeT XapaKTepH30BaTh Kak
JEWCTBYS, TaK U OOBEKTHl. AHAIH3UPYEMbIe KOJUIOKa-
WU C KOMIIOHEHTOM hybrid OymyT 00pa3oBBIBAaTbCS Ha
OCHOBE Tpex KiacceM: «o0wbekT» (Csl), «mpeamer»
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(Cs2) u «aevictBue» (Cs3). Hamuume kimaccembl «00b-
ext» (Csl) mopokaaeT Takue KOJJIOKAIMH, Kak hybrid
fish, hybrid monkey etc. Komnmoxauuu hybrid house,
hybrid computer 00pa3yroTCs Ha OCHOBE OOIIEeH Kiac-
cemsbl «rpeamer» (Cs2). B ocHoBe MexaHu3Ma 00pa3o-
BaHUS MUJTUTAPHBIX TEPMUHOIOTHIECKUX KOJTOKAIIUiT
hybrid threats, hybrid attacks, hybrid means, hybrid
actions, hybrid tactics TeXWT KiacceMa «JICHCTBUE»
Cs3. PaccmarpuBaeMble KOJUIOKAllMKM C KOMIIOHEHTOM
hybrid Ha3pIBalOT KOHKpeTHBIE TOHATHS (hybrid war,
hybrid technology) n nevicreus (hybrid tactics, hybrid
attack) v BBIMOJHAOT HOMUHATHBHYIO (QYHKITHIO.

3aku0ueHue

B pesynbTrare mpoBeCHHOTO UCCIICAOBAHUSI MOKHO
clenarh PsI BBIBOAOB. MUIMTapHBIC KOJUIOKAIMH C
KOMITOHEHTOM /ybrid IMEIOT TBOMCTBEHHYIO IPUPOTY.
C 0IHO¥ CTOPOHBI, UX MOYKHO PacCMaTpUBaTh Kak Tep-
MUHOJIOTHYECKHE KOJUTOKAIIMHA TEPMUHOB, TaK KaK OHU
MIPEICTABIIAIOT COOOH COYETAaHHE TEPMHUHOB, KOTOPBIC
HE BCerJa MPUHAIISKAT CTPOTO K OIHOM MPEIMETHON
oOnactu. MuuTapHbIe KOJUTOKAIIMA TEPMHHOB MOTYT

MPEACTaBIIATh COO0H KOMOMHAIMIO BOCHHOTO TEPMHUHA
C BOGHHBIM TEPMHUHOM, a TaKXe BOCHHOI'O TEPMHHA C
TEPMHHOM U3 JIpyroii npeaMeTHo# obnactu. C npyroi
CTOPOHBI, OBUT BBIZIETICH Psi/i KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
KOJUTOKAI[H C KOMIIOHEHTOM Aybrid oOpa3yroT MHIIH-
TapHbIE TEPMUHOJOTHYECKHUE KOJUTOKAlMK. B naHHbIX
KOJUTOKaIsix 0a3a rpejcTaBieHa MHOTO3HAYHBIM CIIO-
BOM, Y KOTOPOI'O OJHO W3 3HAYEHHUU CBA3aHO C BOCH-
HOU c(epoif, a KOJUTOKaT MPUHAUIEKHUT K TEPMHUHOCH-
CTEME, HE CBSI3aHHOM C BOEHHBIM JeioM. Ecinu Hu
OJTHO M3 3HAYCHMH MHOIO3HAYHOrO CJIoBa He Oyner
CBSI3aHO C BOGHHOH C(epoii, TO KOJUTOKAIIUH C KOMITO-
HEHTOM hybrid paccMaTpUBarOTCS KaK KOHTEKCTYalb-
HO 00yCIIOBJIEHHBIE MUJINTapHBIE TEPMHHOJIOTHIECKHE
kosutokaru. O0pa3oBaHNe MUJIMTAPHBIX KOJJIOKAIMN
MIPOUCXOAUT B COOTBETCTBUU C 3aKOHOMEPHOCTIMU
CHHTarMaTu4ecku 00yCIOBICHHON HOMUHAIIUH.

K nepcrnexruBaM nccienoBaHusi OTHOCUTCS ITPOBe-
JIeHHe KOMOWHATOPHO-CEMaHTHYECKOTO aHajh3a MH-
JIUTAPHBIX KOJJIOKALUMH B paMKax BOGHHOT'O JUCKypca,
a TakXe BBIABJICHHME U aHAJHU3 WHAMBUIYaJIbHO-aBTOP-
CKUX MHJIUTApPHBIX KOJUTOKAIIHH.
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